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In the arabic language department in Jambi, there is an Arabic book 

translation activity that is done using arabic dictionaries to know the 

meaning and Improve The Ability and Advice in using the 

dictionary. The activity of learning the procedure of opening a 

dictionary, searching for specific vocabulary and sentences by using 

dictionaries in the translation process.The targets/respondents of this 

study were students majoring in Arabic Language and Satra who 

were in jambi college in The Class/Semester III and V. Data 

collection techniques by disseminating questionnaires, Observations 

And Interviews. Data Analysis is done qualitatively. The results of 

this study found the difficulty and ease of Students in using Arabic 

dictionaries and Providing Improvement, knowledge and advice to 

Students on how to use dictionaries as translation tools for Arabic 

books. Through this research activity is intended as an Evaluation of 

The Proficiency of Arabic Language Students in Using dictionaries 

as translation tools. Thus, the result of the study is to know the 

establishment of students in using dictionaries as a translation tool 

for Arabic books. 
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INTRODUCTION (مقدمة)  

 

اللغة العربية ىي لغة القرآف، وىي اللغة الدستخدمة من قبل النبي وأصحابو للحوار ونقل 
تكوف قادرة على السيطرة الدفردات في اللغة العربية كثتَا، لذلك قد لا   الوحي من الله تعالى.

عليو في وقت قصتَ. إلى وجود قاموس سوؼ يكوف من الدفيد بالنسبة لنا أف نعرؼ معتٌ كل  
وقد تم ىذا القاموس الدستخدمة على نطاؽ واسع من قبل النيابة   كلمة من اللغة العربية.

ىو شرح كامل من العلوـ لتحديد معتٌ الدفردات العربية إلى الاندونيسية. مزايا ىذا القاموس 
) أحمد ارسوف الدنور ،  الكلمات في وسائل الإندونيسية، وفقا للتغيتَ في كل كلمة باللغة العربية.

 (٭ٯٯ٧
اللغة ظاىرة إنسانية وغتَ غريزية لتوصيل العواطف والإفكار والرغبات بواسطة نظاـ من 

. ومن ىذا التعريف نستطيع اف نعرؼ حاجة (ٮ٨ -)حسن، ص  الرموز الصوتية الإصطلاحية
الناس عن أهمية اللغة في استعماؿ الكلمات الدعينة والتعبتَات الدعينة في الاتصاؿ بينهم. ولذالك 
أف اللغة لذا دور مهم لفهم الكلاـ من جوانب الصواب والخطأ في استعماؿ الدفردات من حيث 

 .والبنية ثم بعض الجوانب الصوتية والصرفية والاشتقاقية في استعمالذاالدلالة 
والواقع أف عمل اللغوي لم يكن مقصورا على رواية اللغة فحسب، وإنما مع تطور علوـ اللغة 
العربية أخذ ىؤلاء الرواة للغة يستغلوف بتأليف بعض الرسائل اللغوية الصغتَة التي تروي من 

، فوضعوا رسائل في البئر والإبل وخلق الإنساف وغتَ ذالك، وتضم ىذه الدفردات بطريقة منظمة
الرسائل الكلمات الدالة على موضوع واحد غالبا مايكوف ىو عنواف الرسالة، وكانت ىذه 
الرسائل ىي النواة الأولى للقاموس العربية التي أخذت صورة أكثر تنظيما وعلمية على يد الخليل 

موس في اللغة العربية ىو قاموس "العتُ"، وكتاب العتُ قاموس بن أحمد عندما وضع أوؿ قا
لغوي يقوـ على ترتيب صوتي وفق لسارج الحروؼ ومعتٌ ىذا، أف مصطلح اللغة كاف يدؿ 

  .بالإضافة إلى رواية الدفردات والتًاكيب على تأليف الرسائل اللغوية وعمل القاموس
ي معجمات عامة، وإما لفرع من فروع القاموس كتب برمل مفردات لغوية إما لأمة، فتسم

الأمة مثل الجغرافيتُ والدؤرختُ والفلاسفة والأدباء، فينسب إليهم، فيقاؿ معجم الأدباء مثلًا إلي 
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) حستُ نصار،  .غتَ ذلك من فروع الدعجمات، فتسمي الدعاجم حينئذ معجمات خاصة
 .( ٮ٨-ص

 كاملة الدفردات يسرد ىو الكتاب الذي القاموس الإندونيسية،أف العديد في القواميسورأينا
الكتب ف ووفقا لأ .إذا لزـ الأمر استخدامهاأمثلة على تفستَات و يقدـ مرتبة ىجائيا و ، للغة

، كلمات جديدة في معرفة لدساعدة الشخص انو .معاني الكلمات التي تفسر نوع الدرجعية
، التسميات الدبادئ التوجيهية قد يكوف لذا أيضا القاموس الغرض، كلمة شرحبالإضافة إلى 

 ىناؾ أيضا بعض الأحياف لتوضيح لكلمة. وأمثلة للاستخداـ شيء أقواؿ )الصليزيو( أصوؿ
 (٨00٧)بدودالزين،  .في القاموس الرسوـ التوضيحية

قاموس العربية العامة ليتًجم الكتب وفي الجامعة يوجد أكثر من الطلاب يستخدموف ىذا 
العربية من خلفية البحث السابق، أريد الباحث اف يبحث ىذه الدشكلات في البحث العلمي 

"عند طلاب الجامعة  ترجمة الكتب العربيةفي  العامة قاموس العربية برت الدوضوع: إستخداـ
 الحكومية بجامبي" )دراسة في علم الدعاجم(.

THEORITICAL FRAMEWORK ( نظريات)   

 القاموس
 تأتي من الكلمة نفسها .الجمعىو  ، والقوامسمن اللغة العربية يدتص كلمة القاموسو    

 للكلمات الدعتٌ الأساسي بوضوح أف أنو يظهر يقوؿ التاريخ " البحر" التي تعتٍ الكلمة اليونانية
 .لانهائي واتساع، وعمق من اللغة وخاصة، والدعرفة الدعرفة ىي حاوية، والتي القاموس الواردة في

 .غتَ لزدودة من الناحية الدثالية التي ىي اللغة، من مفردات ىو كثتَ ىذا القاموس يجعل اليوـ
 .(ٮٯ٨ -)مدعمرلستار، ص اللغة من قاموس فخوروف في العالم كل ثقافة

 القاموس العامة . أ
بتسجيل مفردات اللغة، بل تضيف إليها تسجيل ىجائها والقاموس العامة لا تكتفي 

ونطقها وتأصيلها ودلالتها أو معناىا. وتعتٍ كلمة معجم إزالة العجمة أو الغموض. وشركتها في 
وقت متأخر بنفس ىذا الدعتٍ كلمة قاموس التي سَمَّي بها الفتَوز ابادي معجمو، وأصلها في 

وتشمل  .)عبدالحستُ الفتلي( عجم لغوي علي التوسعاللغة )البحر العظيم( وسَُمِّي بها كل م
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الدعاجم تأصيل الكلمات أي تاريخها ومصطلحاتها وأصواتها التي جعلتها تسجَّل في ذاكرة 
الحاسوب بدنطوقها الدقيق، كما جعلتها تسجل علي الأقراص الددلرة وعلي شبكات الإنتًنت. 

 0٭۱بالسبق في صنع الدعجمات منذ وضع الخليل بن أحمد الدتوفي سنة   وانفرد العالم العربي
ىجرية معجمو الذي سَاه معجم العتُ، اختارىا اسَاً لو دوف الذمزة أوؿ الحروؼ الذجائية، لأنو 
تلحقها تغتَات كثتَة بخلاؼ العتُ من الحروؼ الحلقية التي افتح بها معجمو، والتي لا يسمها 

الصرفية، وأنا أوجز منهجو في ىذا الدعجم العاـ لأف علماء العرب الدعجميتُ تغتَ في الأبنية 
وقد رتب الخليل مفردات معجمو علي أساس .بسسكوا بأكثر قواعده في معاجمهم العامة والخاصة

ذ فيو القواعد التاليةالحلقية، وأنهاه بحروؼ العلة والذمزة، لسارج الحروؼ، فبدأه بالحروؼ  ، وابزَّ
 :(ٮٯ٨ -)مد لستارعمر، د.س 

ترتب مفردات الدعجم علي أساس حروفها الأصوؿ في الكلمة، ولا أهمية للحروؼ الزوائد.  .٧
 .وظلت ىذه القاعدة الأساس في الدعاجم العربية بعد الخليل حتي العصر الحديث

ترتب الكلمات المجموعة في مادة لغوية ترتيبًا داخليا علي أساس الأبنية: الثنائي الثلاثي   .٨
 .)الصحيح والدعتل واللفيف أي المجتمع فيو حرفا علة( الرباعي، والخماسي

. توضع الكلمة وتقاليبها في مادة واحدة. وأطلق الخليل علي الصيغة الدوجودة في الدادة لفظ ٩
وبسسكت الدعاجم بهذه القواعد ػ بعد  «.مهمل» ة التي لا توجد لفظوالصيغ« مستعمل»

الخليل ػ إلي العصر الحديث، فلابد أف بذمع مفرداتها باعتبار الحروؼ الأصوؿ وحدىا دوف 
الزوائد، ولابد أف ترتب كلماتها علي أساس الأبنية، ولابد أف توضع تقاليب الكلمة في 

مرتبة ترتيبًا صوتيا علي لسارج الحروؼ مثل معجم العتُ مادة واحدة. وألُمِّفت بعض الدعاجم 
للخليل، ووصل إلينا منها اثناف: تهذيب اللغة للأزىري، والمحكم لابن سيده الأندلسي. 
واختلفت الدعاجم بعد ذلك فمنها ما ألُمِّف حسب الحرؼ الأوؿ في ترتيبو مثل معجم 

الأختَ في الكلمات مثل الصمِّحاح أساس البلاغة للزلسشري، ومنها ما ألُمِّف حسب الحرؼ 
للجوىري وثلاثة من الدعاجم العامة، ىي لساف العرب لابن منظور التونسي الدتوفي سنة 

للهجرة، وتاج العروس  ٭٧ٮللهجرة، والقاموس المحيط للفتَوز ابادي الدتوفي سنة  ۱٧٭
 ( ۿ ٭٧ٮر، )مد لستار عم .للهجرة ٧۰۲٫للزبيدي الدتوفي سنة 
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 الترجمة
أصلي مكتوب )ويسمى النص  نصالتًجمة )وتسمى أيضا النقل( عملية لتحويل 

الدصدر إلى نص مكتوب )النص الذدؼ( في اللغة الذدؼ.فتعد التًجمة نقل  اللغةالدصدر( من 
تكوف التًجمة في الأساس لررد نقل   .(٨00٨)مندي جرمي ،  .واللغة والفكر الثقافة للحضارة

كل كلمة بدا يقابلها في اللغة الذدؼ ولكن نقل لقواعد اللغة التي توصل الدعلومة ونقل للمعلومة 
ذاتها ونقل لفكر الكاتب وثقافتو وأسلوبو أيضا، لكن اختلفت النظريات في التًجمة على كيف 

ستاينر نظرية ثالوث التًجمة:  تنقل ىذه الدعلومات من الدصدر إلى الذدؼ، فوصف جورج
 .(ٯ٨00)جواد،  ة( والتًجمة الأمينةبالدلال الدلالة) والحرة)أو الكلمة بالكلمة(  الحرفية

فالتًجمة، كعملية ىي دائما ذات إبذاء واحد أنها تتحقق دائما في إبذاه معتُ من اللغة الأصلية 
اوالدتًجم منها إلى اللغة الدستهدفة او اللغة الدتًجم اليها. وسنتعمل في ىذا الكتاب الدختصرين 

اف الدشكلة الرئيسة  (٪٬ٯ٧)الصافي،  .اللغة أي اللغة الأصلية و )ؿ ـ( أي اللغة الدستهدفة
في لشارسة التًجمة ىي ايجاد مكافئات ؿ ـ التًجمية، واف الدهمة الأساسية لنظرية التًجمة ىي 

 برديد طبيعة شروط تكافؤ التًجمة.
 الترجمة الكاملة والترجمة الجزئية: .1

لعلية التًجمة ونعتٌ يرتبط التمييز بينهما )بالدفهوـ الجملى( بدد نص ؿ ص الذي يخضع 
بالنص اي امتداد للغة موضوع البحث، لزكية كانت أـ مكتوبة. وطبقا للظروؼ، فقد يكوف 

كاملا  النص مكتبة كاملة من الكتب او لرلدا واحدا او فصلا او فقرة او جملة او تركيبا لضويا
   دبيةاو لتًجماو غتَ ذالك. وقد يكوف جزأً من جملة قتَ مساو في درجتو لاية وحدة شكلية ا

وفي التًجمة الكاملة، يخضع النص بكاملة الي عملية التًجمة وىذا يعتٍ اف كل جزء من نص ؿ 
اما في التًجمة الجزئية، فاف جزأ أو بعض الاجزاء من ؿ ص   ص يستبدؿ بنص آخر من ؿ ـ

الادبية يتًؾ دوف ترجمة أي ينقل ببساطة الي نص ؿ ـ ويدمج فيها من غتَ الدالوؼ في التًجمة 
اف تعالج بعض مفردات ؿ ص بها من طريقة، اما لاعتبارىا ) غتَ قابلة للتًجمة ( او بقصد 
تقدنً لوف لزل نص ؿ ـ. وىذه العملية في نقل مفردات ؿ ص الى نص ؿ ـ أكثر تعقيدا تبدو 

  ٩٧،٬للوىلة الاولى، ويصدؽ القوؿ بشكل تقريبى فقط انها تبقي عيتَ متًجمة انطر الفقرة 

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B5&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%84%D8%B3%D9%81%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%81%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%81%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A9&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%A9
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يندر اف يكوف التمييز )لغويا( بتُ التًجمة الكاملة والتًجمة .(٪٬ٯ٧)الصافي،  ذا الصددبه
الجزئية بسييزا فنيا من وجهة نظر لغوية ومع ذلك فقد بست معالجتو نظرا لاهمية استعاؿ مصطلح 

الاحتفاظ بدصطلح التًجمة )المحددة( التًجمة الجزئية بهذا الدفهوـ الجملى الجزئية الفتٌ مع 
 ليستخدـ بدفهوـ فتٍ كماسيأتي بحثو في الفقرة الاتية

 .التًجمة الشاملة والتًجمة المحددة .٨
نقصد بالتًجمة الشاملة مايراد .ويرتبط التمييز ىنا بدستويات اللغةالدستخدمة في التًجمة

نص ؿ ص بدادة ؿ ـ. وبعبار ادؽ، عموما )بالتًجمة( التًجمة التي تستبدؿ فيها كافة مستويات 
فاف مصطلح التًجمة )الشاملة( مصطلح مضلل لانو بالرفم من كافة الاستبداؿ الدستخدـ ىنا 

 (٪٬ٯ٧)الصافي،  استبدالا شاملا الا انو لايكوف استبدالا بالدكافئة على الدستويات كافة.
  ة(في تعريف التًجم ٨ر٧)راجع الفقرة 

METHOD   (البحث منهج \ طريقة)  

وصلت البحث ىي الخطوات أو متواليات التي يجب أف يتم بسرير أو البحث في  
في ىذه الدناىج يستخدـ الباحث البحث النوعي وصفي. البحث الوصفي ىو  ٧الدناىج.

يصف ظاىرة دراسة التي تهدؼ الظروؼ أو ظاىرة بردث، سواء من الكلمات أو من الشعب 
في قسم اللغة بحث. مصادر البيانات التي ابزذت اللفظي الناس الذين يصبحوف الدوضوعات ال

 العربية تتكوف من نوعتُ: 
 ,الكتب الدتعلقة بالأطروحة البيانات الأساسية,البيانات الأساسية والبيانات الثانوية 

وقسم تعليم اللغة احواؿ الطلاب في قسم اللغة العربية وأدابها , أحواؿ الوسائل البيانات الثانوية,
جامبي. طريقة جمع البيانات الدستخدمة في ىذه الدراسة ىي:طريقة  الحكوميةة العربية جامع

الدلاحظة استخدـ طريقة الدلاحظة ىي النظرية والتسحيل لضو الظواىر التي ظهرت في موضوع 
البحث . إستخدـ الباحث ىذه الطريقة لنظر مباشر الى الديداف (٨00٧)مرجونو،  البحث

.طريقة الدقابلة طريقة الدقابلة ىي في الجامعة الحكومية جامبي وىي الطلاب قسم اللغة العربية
 البيانات بالطريقة إعطاء الأسئلة شفهي مع الجواب بالشفهي أيضا. 
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استعملت الباحث طريقة الدقابلة في ىذا البحث بالطريقة إعطاء الأسئلة المجيب  . أ
 ليصوف البيانات الدتعلقة بو.

FINDINGS & DISCUSSION ( ناقشةمبحث و )   

مكاف :في ثلاثة أقساـ قسم  : أماباالنسبة التوزيع الإستبيانات والدقابلة التي افعل على
اللغة العربية وأدابها كلية الأداب والعلوـ الإنسانية، قسم تعليم اللغة العربية كلية التًبية سلطاف 

تعليم اللغة العربية كلية الإنسانية والثقافة بجامعة طو سيف الدين الإسلامية الحكومية، قسم 
 .ٯ٨0٧نوفمبر  ٯ0حتى  ٯ٨0٧أكتوبر  ٧0الوقت : الثلاثاء،  .الحكومية جامبي

  اختار الطلاب القاموس العربية العامة في ترجمة الكتب العربية
كثتَ الدتًجمتُ عادة ما يكوف صعوبة في برليل النصوص أو الجمل الصعبة عادة 
استخداـ النص الذي عادة ما يكوف من الصعب أو الجمل، أو النصوص التي عادة ما تكوف 
من الصعب استخداـ الجمل الطويلة مثل في العقد. وعلى لضو لشاثل، وقاؿ انو كثتَ يجدوف 
صعوبة في برليل الكتاب صاحب البلاغ ىو أقل بساسكا. سيشعر ىذه الصعوبات مرة أخرى 

 (٨00٨)رخية ماخاؿ،  و التفاىم معتٌ في الكلمات رحلة التحوؿعندما يدخل الدتًجم م
إلى مدى قاموس  ،عمل الباحث مقابلات الشخصية من الطلاب في قسم اللغة العربية

الباحث مقابلات الشخصية عمل ا في عملية ترجمة الكتب العربية.د يونس مساعدو الدنور و لزم
ا في عملية د يونس مساعدو إلى مدى قاموس الدنور و لزم ،قسم اللغة العربيةمن الطلاب في 

 ترجمة الكتب العربية.
بناء على نتجات الإستبانات والدقابلة التي استخدمها الباحث وجد الطلاب والطالبات  التي  .٧

 اختاروا قاموس لزمود يونس.
 اما البيانات الإستبانة والدقابلة من ثلاثة أقساـ :

 .(٧0)عشرة طلاب  كلها ،كلية الأداب والعلوـ الإنسانية  لغة العربية وأدابهاقسم ال . أ
 .(٧0)كلها عشرة طلاب    ،كلية التًبية  اللغة العربيةتعليم قسم  . ب
 .(٧٨) طالبا إثنا عشر كلية الإنسانية و الثقافة كلها  اللغة العربيةتعليم قسم  . ت
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جملتو إثناف وثلاثوف طالبا  اختاروا قاموس لزمود يونس التيالطلاب والطالبات وكلها 
(٩٨.) 

 اما حجتو المجيب : 
 ،كاف الطلاب و الطالبات يشعروف السهولات في حمل ىذا القاموس لأنو صغتَ  ،في الحمل .٧

 غتَ الثقل وخفيف.
 لأنو منظوـ على حسب ترتيب الذجائية. ،في طلب الدفردات .٨
 لأنو مشهور ومتداوؿ وأف سعره رخيص. ،في الحصوؿ .٩
 العامة العربيةاستخدام قاموس في سهولات الصعوبات و ال 

قسم اللغة العربية في الجامعة الحكومية في عملية التًجمة كل الطلاب وبالخصوص طلاب   
من  وىذه الدسألة مناسبة عمل الواجبات الدنزلية.عند العربية جامبي. يستخدموف القاموس 

 في ثلاثة أقساـالخامسة والسابعة من الطلاب في الدرحلة  و مقابلة الباحث الإحدى إستبانات
 .مبياقسم اللغة العربية الحكومية ج

 صعوباتال .1
في طلب الدعانى الدفردات لقلة فهم الطلاب ولاطالبات في علم الصرؼ ولكثرة احتيار  . أ

 الدفردات الدكتوبة.
 لكثرة الكلمات الدتساويات ولصعوبة طلب اوؿ الكلمات.في طلاب الكلمة الدقصودة  . ب
 سهولاتال .2
كاف الطلاب و الطالبات يشعروف السهولات في حمل ىذا القاموس لأنو   ،في الحمل .٧

 غتَ الثقل وخفيف. ،صغتَ
لأنو مشهور  ،في الحصوؿلأنو منظوـ على حسب ترتيب الذجائية.  ،في طلب الدفردات .٨

 ومتداوؿ وأف سعره رخيص.
  العربية الكتبترجمة ب في استخدام القاموس التي يستعمل الطلاب طريقة

 يصبح العلم ضروري للغاية في تقدـ الحضارة الإسلامية، لأف ذروة العصر الذىبي
الدأموف الرشيد الغيار، والدعروفة باسم الخليفة الذين يحبوف حقا العلم، شجع ترجمة  للإسلاـ،
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جمة الكتب اليونانية، وقاؿ انو استأجرت الدتًجمتُ من الكتب الأجنبية خلاؿ فتًة حكمو. لتً 
الطوائف الدسيحية والأدياف الأخرى الذين ىم خبراء. كما أسس مدرسة، واحدة من الأعماؿ 
الرئيسية الأكثر أهمية ىو تطوير ببيت الحكمة، مركز التًجمة التي ىي بدثابة جامعة مع مكتبة  

لد الدثقفتُ مسلم الذين لديهم مساهمة كبتَة في كبتَة. في ذلك الوقت من ثروة العباسي و 
تطوير العلوـ و كل فرع من فروع التخصصات العلمية. خلاؿ ىذه الفتًة الداعمة للغة العربية 

العربية ليست لررد لغة أو لغات القرآف الإسلامية ، اللغة  دورا مع تقدـ الحضارة الإسلامية.
 تطوير العلوـ والتكنولوجيا من خلاؿ مراجعة الدصادر العربية ىي لغة عالدية لو دور كبتَ جدا في

اثنتُ من الدعرفة، وهما القرآف الكرنً و الحديث الشريف للنبي، سياسيا الدولية والعربية ىي الآف 
وقد تم الاعتًاؼ بها باعتبارىا لغة عالدية ويتم استخدامو باعتبارىا واحدة من اللغات الرسَية 

مم الدتحدة وكذلك من حيث تطور الوضع الاقتصادي العالدي، للدبلوماسية في منتدى للأ
استغرؽ العربية مكاف و دور مهم جدا وقد تبتُ من خلاؿ الأهمية الدتزايدة ؿ منطقة الشرؽ 
الأوسط ، الذي ىو في الواقع غالبية المجتمعات الناطقة باللغة العربية ، كمركز موارد الطاقة و 

الدختلفة في العالم مهتما، ونود أف فتح خطوط الاتصاؿ مع دوؿ  الدعادف في العالم . المجموعات
الشرؽ الأوسط، يجب أف يفكر ويتخذ الدوقف الذي ىم بأمس الحاجة إليها اكتساب اللغة 
العربية ، والتواصل بتُ الثقافات باعتباره الددخل الذي مهد ثم الطريق للعلاقات الاقتصادية، 

 .(٨0٧٧)حبيب عبد الوىاب،  والسياسة، وىلم جرا

الاستخبارات النبي آدـ لأنو ىو غاية السيطرة على معتٌ الكلمات و الدصطلحات. 
من الدقرر لو كما قاؿ النبي آدـ ذكائو. يدرس أسَاء جميع من لذم. أسَاء ىي الكلمات  وكاف

 الحوار أو في عملية إدخاؿوالدصطلحات التي يستخدمها البشر في حياتو سواء في الوقت 
فتو، ىكذا يسمى "  معر  مقدمة. إذا كل الكلمات والدصطلحات التي يتم ترتيبها في كتاب مع

القاموس ىو نوع من الكتاب الدرجعي الذي يفسر معتٌ الكلمات. فإنو يعمل  القاموس" .
كوف لذا على مساعدة شخص التعرؼ على الكلمات الجديدة. بالإضافة إلى شرح معتٌ، قد ي

 أيضا الدبادئ التوجيهية قاموس التسميات، أصوؿ ) الصليزيو ( يقوؿ شيئا، وكذلك أمثلة على
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استخداـ كلمة شيئا . لتوضيح أحيانا ىناؾ أيضا الرسوـ التوضيحية في القاموس. وعادة ما يتم 
 . في قاموس اللغة الفرنسية

كلمة من القاموس العربية استوعبت )قاموس(، و صيغة الجمع قوامس. الكلمة العربية 
الذي يعتٍ "المحيط". التاريخ يبتُ  Ωκεανός (OKEANOS)نفسها تأتي من الكلمة اليونانية 

 بوضوح أف الدعتٌ الأساسي للكلمات الواردة في القاموس، الذي ىو وعاء الدعرفة، خصوصا
واتساع لانهائي. اليوـ القاموس ىو الكنز الذي يحتوي على مفردات اللغة، معرفة اللغة، وعمق 

  غتَ لزدود.التي ىي من الناحية الدثالية 

الطلاب  كل الطلاب يستخدـ القاموس في ترجمة الكتب العربية، لأف بدوف القاموس
ة العربية.  اللغ خاصة الطلاب الذين لا يفهموف لايستطيعوف اف يتًجم التًجمة الكتب العربية،

العربية في الجامعة  قسم اللغةكالحوار الباحث بأحد الطلاب من  كل الدرحلة عند الطلاب 
 الحكومية جامبي.

اخبار الطلاب والطلبات الى معرفة الإشياء لاستعماؿ ذلك القاموس منها معرفة علم 
 الصرؼ ومعرفة الحروؼ الذجائية:

-يكتب-مثل )كتب أصل الكلمات معرفة علم الصرؼ لأف علم الصرؼ علم يعرؼ بو .٧
 كتابا.-مصدر ،يكتب -فعل الدضارع  ،كتب  -فعل الداض ،كتابا(

 معرفة الحروؼ الذجائية لأف الحروؼ الذجائية في جميع الكلمات. .٨
 القدرة على قراءة النصوص العربية. .٩
 فهم عن مكاف الحروؼ الذجائية عند الدفردات. .٪

 ص:االمقابلات اشخه. 

 رضافمعكس، قيل:اسمه محمود  . أ
"لأف قاموس لزمود يونس مساعدا لي عن البحث الدفردات التي لم اعرفها، كل اعمل 
الواجبات الدنزلية أنا استخداـ القاموس الدنور دائما، لأف فيو كثتَة من الكلمات التي تناسب في 

قاموس لزمود يونس أيضا مفيدة جدا بدساعدة لنا  ،عملي الذي أقوـ بو، ليس ذالك فقط
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عندما كاف صعوبات في التًجمة الكتب العربية ". من الدقابلات السابقة عرفنا اف الطلاب 
يستطيعوف التًجمة كتب العربية بطريقة التي يستخدماف قاموس لزمود يونس و الدنور عند في 

س الدنور و لزمود يونس مساعدا لذم في أف القامو  ،ومن خلاؿ الحوارالسابقة ايضا ،ترجمتو
البحث عن الدفردات التي لم يعرؼ معنو من قبل، اذا اف استخداـ القاموس لزمود يونس و 

وفي الدقابلات السابقة  ،الدنور تستطيع اف تغتَ الناس من الظلمات الجاىلي الى عالم الدعرفة
لأف القاموس  ،لداذ؟ ،ردات الدستخدـاف في القاموس لزمود يونس و الدنور كثتَة من الدف ،أيضا

 لزمود يونس و الدنور في الدستخدـ باستعماؿ القواعد الصرفية.
 قيل: ،اسمه أربعين . ب

"لأف قاموس الدنور مفيد جدا للطلاب في قسم اللغة العربية وآدابها، وخاصة نفسي، لأنو في 
القاموس الدنور يحتوي على الكثتَ من الكلمات التي لم نعرؼ، خاصة عندما نريد أف نتًجم  
كتاب اللغة العربية، في ترجمة لزتويات الكتاب اللغة العربية ليس ىناؾ سهسل، لذلك يجب 

نطلب قيمة القاموس بارزة جدا، وليس ذلك فقط، و القاموس الدنور يحتوي أيضا  علينا أف
على قواعد العلم صرؼ في جملتو، ولذلك سهلنا في بحث على الكلمة التي لم نعرفها على 
الإطلاؽ. لذلك، علي حسب رأي قاموس آلدنور مفيدة جدا لجميع طلاب في قسم اللغة 

 اللغة العربية "  مالتعليالعربية، وخاصة لي في قسم 
كلية الأداب والعلوـ   وأدابها قسم اللغة العربية فيالتاسع  رحلةمفي كما قيل الطلاب آخر أيضا 

 .بالجامعة سلطاف طو سيف الدين الإسلامية الحكومية جامبي الإنسانية
 ل:اوق ،ه مسلم وضوضإسم . أ

الكتب  في الشرح" قاموس لزمود يونس و الدنور موجود الكثتَ من الدفردات الدستخدـ 
والقاموس لزمود يونس و الدنور يستعمل القواعد الصرؼ فيو  ،العربية أو التًجمة الكتب العربية

وأما طريقة باستخدامو:  فبذالك سهلنا في بحث عن الدفردات الذي لم نعرؼ أو لم نفهم بالحق. 
 –بدأ  –يبدأ  –بدأ مثاؿ:  بابتداء من فعل الداضى والدضارع ثم نبحث الدفردات كما أردنا.

 .(٭ٯٯ٧)احمد ورسوف منور،  "إبدأ
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بالجامعة  كلية الآداب في قسم اللغة العربية وأدابهافي  ت الطالبة واحدة من كل الدرحلة الكماق
 سلطاف طو سيف الدين الإسلامية الحكومية جامبي.

 ت:الق ،إسمها أمي عزيزة  . ب

فتحت القاموس لزمود يونس وتناولت الدفردات  ،الكتب العربية"في عملية التًجمة 
طريقتو: عند في بحث عن الدفردات في  ،وقرأتو وشعرت بانتعاش في نفسي وراحة في جسمي

ولاكن بابتداء من فعل  ،قاموس لزمود يونس و الدنور لانستطيع مباشرة الدصدر أو الأمر
تُكُ  –بػمتمكم   الداضى والدضارع. مثاؿ: شكرا  (٭ٯٯ٧)احمد ورسوف منور،  أبُػْتُكْ  –بػمتْكًا  –يػمبػْ

من حوار مقابلات الباحث السابقة عرفنا أف دور لك يا قاموس لزمود يونس و الدنور ".
في قسم اللغة العربية انتفع لناس وخاصة  عن الطلابومساعدتو  لزمود يونس و الدنورقاموس 

  الحكومية جامبي. لطلاب في قسم اللغة العربية بجامعة 

اللغة تعليم  في قسم الطلاب في الدرحلة الخامس  ىوىذه الدسألة مناسبة بدقابلة الباحث إحد
 العربية في الجامعة الحكومية جامبي.

 ل:ااسمه فاندى ق
في كل مرة الحصوؿ الوظيفة على الدتعلقة في اللغة أو التًجمة  ،ب فاندى قاموس الدنوريح" 

الكتب العربية من الددرس، واستخداـ دائما قاموس الدنور، لأنو موجود الكثتَ من الدفردات 
الدستخدـ وسهل في استعمالو، لأف ذلك قاموس الدنور مهم جدا في قسم اللغة العربية الدرحلة 

، وصعوبتو عندى البحث الدفردات بالكلمات الدصدر او خاصة على نفسي بنفسو ،السادسة
 نتًجم الكتب العربية ".

تعليم قسم الأداب  كلية و كلية التًبيةالسادسة في  الخامسة و  وقيل الطلاب من الدرحلة 
امعة سلطاف طو سيف الدين الإسلامية الحكومية بج وأدابها لغة العربيةالقسم و  اللغة العربية

 جامبي. 
 ل:ااسمه مادح رحمتان ق  . أ
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مهم جدا لي، لأف في بيتي عندي قاموس  و الدنور " على رأيي، قاموس لزمود يونس 
واستعمل عندى التعلم اللغة العربية وترجمتها، منذ في الدعهد الإسلامية،  ،لزمود يونس

كلية التًبية في قسم التعليم في  حتى وصلت الى الجامعة و الدنور  استعملت قاموس لزمود يونس
امعة سلطاف طو سيف الدين الإسلامية الحكومية بج وأدابها لغة العربيةالقسم و اللغة العربية 

في التًجمة  و الدنور لزمود يونس جامبي، فكذالك لابد علينا أف نستعمل أو نستخدـ قاموس
عندى البحث الدفردات ، ثم من صعوبتو ، وباالخصوص في قسم اللغة العربيةالكتب العربية

 بالكلمات فعل الأمر والنهي ". 
من ملاحظة ولزاورة الباحث السابقة عرفنا اف القاموس الدنور ولزمود يونس سهلو  .٧

 وصعوبتو على الطلاب في قسم اللغة العربية الحكومية جامبي.
CONCLUSIONS (خاثمة \ خلاصة)  

 مايلي:سيتقدـ الباحث الخلاصة لشا سبق في السابق وىي 
اختً الطلاب القاموس لزمود يونس و الدنور لعملية ترجمة الكتب العربية أف القاموس لزمود  .٧

يونس و الدنور مساعدا لذم في البحث عن الدفردات التي لم يعرؼ معنو من قبل، اذا اف 
استخداـ القاموس لزمود يونس و الدنور تستطيع اف تغتَ الناس من الظلمات الجاىلي الى 

لدعرفة، وفي الدقابلات السابقة أيضا، اف في القاموس لزمود يونس و الدنور كثتَة من عالم ا
الدفردات الدستخدـ، لداذ؟، لأف القاموس لزمود يونس و الدنور في الدستخدـ باستعماؿ 

 القواعد الصرفية.
من ملاحظة ومقابلة الباحث  صعوبات وسهولات باستخداـ قاموس لزمود يونس و الدنور .٨

لطلاب في قسم  صعوبات وسهولاتاين  حمود يونس و الدنوراف في قاموسَ ة عرفناالسابق
  اللغة العربية بجامعة الحكومية جامبي.

طريقة التي يستعمل الطلاب باستخداـ القاموس لزمود يونس و الدنور في ترجمة الكتب  .٩
ستخداـ قاموس لزمود يونس و الدنور في ترجمة من حوار السابقة عرفنا كيفية باالعربية.

الكتب العربية، لأف بدوف القاموس الطلاب لايستطيعوف اف يتًجم التًجمة الكتب العربية، 
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خاصة الطلاب الذين لا يفهموف العربية. كم الحوار الباحث بأحد الطلاب من كل الدرحلة 
 بالجامعة الحكومية جامبي. في قسم اللغة العربية
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